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30. 8. 1955.-

Regierungsvorlage. 

Convention relative a Ja procedure civile 

Les Etats signataires de la presente Convcn­
tion; 

Desirant apporter a la Convention du 17 juillet 
1905, relative a la procedure civile, les ameliora­
tions suggerees par l'experience; 

Ont resolu de conclure une nouvelle Convcn­
tion a cet effet et sont convenus des -dispositions 
suivantes: -

(übersetzung) 

Übereinkommen, betreffend das Verfahren 
in -bürgerlichen Rechtssachen 

Die Signatarstaaten des vorliegenden überein­
kommens, 

von dem Wunsche beseelt, an dem überein­
kommen vom 17. Juli 1905 die nach den ge­
machten Erfahrungen zweckmäßig scheinenden 
Verbesserungen -vorzunehmen, -

haben zu diesem Zweck den Abschluß eines 
neuen übereinkommens beschlossen und die 
nachstehenden Bestimmungen vereinbart: 

I. Communication d'actes judiciaires et extra- I. Mitteilung gerichtlicher und außergerichtlicher 
judiciaires Akten-

_ ArticJe 1 er 

En matiere civile ou commerciale, les significa­
tions d'actes adestination de personnes, -se trou­
vant a l'etranger, se feront dans les Etats contrac­
tants, sur une demande du consul de l'Etat reque­
rant, adressee a l'autorite qui sera design ce par 
l'Etat requis. La demande,contenant l'indication 
de l'autorite de qui emane l'acte transmis, le riom 
et la qualite des parties, l'adresse du destinataire, 
la nature de l'acte dont il s'agit, doit &tre rcdigee 
dans la langue de l'autoritc requise. Cette autorite 
enverra au consul la piece prouvant la significa­
tion ou indiquant le fait qui l'a emp&chCe. 

Toutes les difficultes, qui s'eleveraient a 
l'occasion de la demande du consul, seront reglees 
p-ar la voie diplomatique. 

Chaque Etat contractant peut dcclarer, par 
une communication adressee aux autres Etats 
contractants, qu'il entend que la demande de 
signification a faire sur son territoire, contenant 
les mentions indiqUces a l'alinea ler, lui soit 
adressee par la voie diplomatique. 

Les dispositions qui prccedent ne s'opposent 
pas a ce que deux Etats contractants s'entendent 
pour admettre la communication directe entre 
leurs autorites respectives. 

Artikel 1 

Innerhalb der Vertragsstaaten erfolgt in Zivil­
oder Handelssachen die Zustellung von Schrift­
stücken, die für eine im Auslande befindliche 
Person bestimmt sind, auf Begehren des Konsuls 
des ersuchenden Staates. Das Begehren ist an die 
vom ersuchten Staate zu bezeichnende Behörde 
zu richten. Es hat die Behörde namhaft zu 
machen,' von der das übermittelte Schriftstück 
herrührt und den Namen sowie die Stellung der 
Parteien, die Adresse des Empfängers und die 
Art des Schriftstückes, um das es sich handelt, 
anzugeben und muß in der Sprache der ersuchten 
Behörde abgefaßt sein. Diese Behörde hat dem 
Konsul die Urkunde zu übersenden, welche die 
erfolgte Zustellung nachweist oder den Umstand 
angibt, der ihr im Wege stand. 

Alle Anstände, die sich anläßlich des Begehrens 
des Konsuls ergeben sollten, sind im diplomati­
schen Wege zu bereinigen: 

Jeder Vertragsstaat kann in einer Mitteilung an 
die anderen Vertragsstaaten das Verlangen 
stellen, daß ihm das die Angaben nach Absatz 1 
enthaltende Begehren, auf seinem Gebiete eine 
Zustellung vorzunehmen, 1m diplomatischen 
Wege übermittelt werde. 

Die vorstehenden Bestimmungen schließen 
nicht aus, daß zwei Vertragsstaaten vereinbaren, 
den unmittelbaren Verkehr zwischen den beider­
seitigen Behörden zuzulassen. 
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Artide 2 I Artikel 2 

La signification se fera par les soins de l'au- Die Zustellung ist durch die zuständige Be-
torite competente selon les lois de l'Etat requis. hörde des ersuchten Staates vorzunehmen. Diese' 
Cette autorite, sauf les cas prevus dans l'article 3, kann sich, abgesehen von den.im Artikel 3 er­
pourra se borner a effectuer la signification par wähnten Fällen, darauf beschränken, die Zu­
la remise de l'acte au destinataire qui l'accepte stellung durch übergabe des Schriftstückes an 
volontairement. den Empfänger, sofern er zur Annahme bereit 

Article 3 

La demande sera accompagnee de l'acte a sig­
nifier en double exemplaire. 

Si I'acte a signifier est redige, soit dans la langue 
de l'autorite requise, soit dans la langue convenue 
entre les deux Etats interesses, ou s'il est accom­
pagne d'une traduction dans l'une de ces langues, 
l'autorite requise, au cas ou le desir lui en serait 
exprime dans la demande, fera signifier l'acte 
dans la forme prescrite par sa legislation inte­
rieure pour l'execution de significations analo­
gues, ou dans une forme speciale, pourvu qu'elle 
ne soit pas contraire a cette legislation. Si un 
pareil desir n'est pas exprime, l'autorite requise 
cherchera d'abord a effectuer la remise dans les 
termes de l'article 2. 

Sauf entente contraire, la traduction, prevue 
dans l'alinea precedent, sera certifiee conforme 
par l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat 
requerant ou par un traducteur assermente de 
l'Etat requis. 

Article 4 

L'execution de la signification, prevue par les 
articles 1, 2' et 3, ne pourra hre rdusee que si 
l'Etat, sur le territoire duquel elle devrait etre 
faite, la juge de nature a porter atteinte a sa 
souverainete Oll a sa securite~ 

Article 5 

La preuve de la signification se fera au mo yen, 
soit d'un recepisse date et legalise du destinataire, 
soit d'une attestation de l'autorite .de l'Etat 
requis; constatant le fait, la forme et la date de 
la significa tion. 

Le recepi;se ou I'attestation doit se trouver sur 
I'un des doubles de l'acte a signifier ou y erre 

. , 
annexe. 

Article 6 

Les dispositions des articles qui precedent ne 
s'opposent pas: 

1°.' a la faculte d'adresser directement, par la 
voie de la poste, des actes aux interesses se trou­
vant a l'etranger; 

ist, zu bewir/<.en. 

Artikel 3 

Dem Ersuchen ist das zuzustellende Schrift­
stück in zweifacher Ausfertigung anzuschließen. 

Ist das zuzustellende Schriftstück in. der Sprache 
der ersuchten Behörde oder in der zwischen den 
beiden beteiligten Staaten vereinbarten Sprache 
abgefaßt oder mit einer übersetzung in eine 
dieser Sprachen versehen, so läßt die ersuchte Be­
hörde, falls in dem Begehren ein dahingehender 
Wunsch ausgesprochen ist, das Schriftstück in der 
durch ihre eigene Gesetzgebung für die Vornahme 
gleichartiger Zustellungen vorgeschriebenen Form 
oder in einer besonderen Form, sofern diese ihrer 
Gesetzgebung nicht zuwiderläuft, zustellen. Ist 
ein solcher Wunsch nicht zum Ausdruck gelangt, 
so wird die ersuchte Behörde zunächst die über­
gabe nach den V orschrift~n des Artikels 2 zu be­
wirken versuchen. 

Vorbehaltlich anderweitiger übereinkunft ist 
die im vorausgehenden Absatze erwähnte über­
setzung von dem diplomatischen oder konsulari­
schen Vertreter des ersuChenden Staates oder von 
einem beeideten Dolmetsch des erSuchten Staates 
zu beglaubigen. 

Artikel 4 

Die Vornahme der Zustellung im Sinne der 
Artikel 1, 2 und 3 kann nur abgelehnt werden, 
wenn sie nach der Auffassung des Staates, auf 
dessen Gebiet sie erfolgen soll, geeignet erscheint, 
seine Hoheitsrechte zu verletzen oder seine 
Sicherheit zu gefährden. 

Artikel 5 

Der Nachweis der Zustellung erfolgt entweder 
durch ein datiertes und beglaubigtes Empfangs­
bekenntnis des Empfängers oder durch eine von 
der Behörde des ersuchten Staates ausgestellte Be­
stätigung, aus der die Tatsache, die Form und die 
Zeit der Zustellung hervorzugehen hat. 

Das Empfangsbekenntnis oder die Bestätigung 
ist auf eine der beiden Ausfertigungen des zuzu­
stellenden Schriftstückes zu setzen oder daran zu 
heften. 

Artikel 6 

Die Bestimmungen der vorhergeheriden Arti­
kel schließen nicht aus: 

1. daß Schriftstücke denim Auslande befindli­
chen Beteiligtenullmittelbar durch die Post zu­
gesendet werden; 
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20
• a la faculte,. pour les interesses, de faire I 2. daß die Beteiligten die Zustellung unmittel­

faire dessignifications directement,. par les soins bar durch die Vollziehungs- oder sonstigen Beam­
des officiers ministeriels ou des fonctionnaires ten vornehmen lassen, die in dem Lande, wo die 
competents 'du pays de destination; Zustellung erfolgen soll, hiefür' zuständig sind; 

30. a la faculte, pour chaque Etat, de faire 3. daß jeder Staat Schriftstücke, die für eine 
faire directement, par les soins de ses agents di- im Auslande befindliche Person bestimmt sind, 
plomatiques ou consulaires, les significations des- unmittelbar durch seine diplomatischen oder kon-
tinees, aux personnes se trouvant a l'etranger. sdarischen Vertreter zustellen läßt. 

Dans chacun de ces cas, la faculte prevue Die in jedem dieser Fälle vorgesehenen Zu-
n'existe que si des Conventions intervenues entre stellungsarten sind jedoch nur insoweit statthaft, 
les Etats interesses I'admettent ou si, a dCfaut de als Vereinbarungen zwischen den beteiligten 
Conventions; l'Etat, sur le territoire duquel la Staaten sie zulassen oder wenn, in Ermangelung 
signification doit &tre faite, ne s'y oppos~ pas. von Vereinbarungen, der Staat, auf dessen Ge­
CetEtat ne pourra s'y opposer lorsque, dans les biet die Zustellung vorgenommen werden soll, 

'cas de I'alinea ler, numero 3, l'acte doit &rre nicht widerspricht. Dieser Staat kann nicht wider-
signifie sans contrainte a un ressortissant de l'Etat sprechen, wenn im Falle des Absatzes 1 Ziffer 3 
requerant. das Schriftstück, ohne Anwendung von Zwang 

Article 7 

Les significations ne pourront donner lieu au 
remboursement de taxes ou de frais de quelque 
nature que ce $Oit. 

Toutefois, sauf entente contraire, I'Etat requis 
aura le droit d'exiger de l'Etat requerant le rem­

,boursement des frais occassionnes par l'inter­
vention d'un officier ministeriel ou par l'emploi 
d'une forme speciale dans les cas de, l'article 3. 

11. Commissions rogatoires 

Article 8 

En matiere civile ou commerciale, I'autoiite 
judiciaire d'un Etat contractant pourra, confor­
mement aux dispositions de sa legislation, s'adres­
ser, par commission rogatoire, a l'autorite com­
petente d'un autre Etat contractant, pour lui 
demander de faire, dans son ressort, soit un acte 
d'instruction, soit d'autres actes judiciaires. 

Article 9 

Les commlsslons rogatoires seront transmises 
par le consul de l'Etat requerant a I'autorite qui 
sera designee par l'Etat requis. Cette autorite' 
enverra au consul la piece constatant l'execution 
de la commission rogatoire ou indiquant le fait 
qui ena emp&che I'execution. 

Toutes les difficultes, qui s'W:veraient a l'occa­
sion de cette transmission, seront reglees par la 
voie diplomatique. 

Chaque Etat contractant peut declarer, par une 
communication adresseeaux autres Etats con­
tractants, qu'il entend que les commissions roga­
toires, a executer· sur son territoire, lui soient 
transmises par la voie diplomatique. 

einem Angehörigen des ersuchenden Staates zu­
gestell t werden soll. 

Artikel 7 

Aus Anlaß von Zustellungen findet ein Rück­
ersatz für Gebühren oder Auslagen irgendwelcher 
Art nicht statt. 

Gleichwohl ist, vorbehaltlich anderweitiger 
Vereinbarung, der ersuchte Staat berechtigt, von 
dem ersuchenden Staate den Ersatz der Auslagen 
zu verlangen, die durch Mitwirkung eines Voll­
ziehungsbeamten oder, in den Fällen des Ar­
tikels 3, durch die Anwendung einer besonderen 
Form entstanden sind. 

11. Ersuchschreiben 

Artikel 8 

In Zivil- oder Handelssachen kann sich die Ge­
richtsbehörde eines Vertragsstaates nach Maßgabe 
der Vorschriften' ihrer Gesetzgebung durch Er­
suchschreiben an die zuständige Behörde eines 
anderenVertragsstaates mit dem Begehren wen­
den, daß diese innerhalb ihres Geschäftskreises 
eine Prozeßhandlung o.der andere gerichtliche 
Handlungen vornehme. 

Artikel 9 

Die Ersuchschreiben sind durch den Konsul des 
ersuchenden Staates der von dem ersuchten Staate 
zu bezeichnenden Behörde zu übermitteln. Diese 
hat dem Konsul das Schriftstück zu übersenden, 
aus dem sich die erfolgte Erledigung des Er­
suchens oder der die Erledigung hindernde Um­
stand ergibt. 

Alle Anstände, die sich anläßlich dieser über­
mittlung etwa ergeben sollten, sind im diploma­
tischen Wege zu bereinigen. 

Jeder' Vertragsstaat kann in einer Mitteilung 
an die anderen Vertragsstaatendas Verlangen 
stellen, daß ihm die auf seinem Gebiete auszu­
führenden Ersuchschreiben Im diplomatischen 

'Wege übermittelt werden. 
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Les dispositions qui precedent ne s'opposent 
pas a ce que deux Etats contractants s'entendent 
pour admettre la transmission directe des com­
mlSSlOns rogatoires entre leurs autorites respec­
tives. 

Article 10 

Sauf entente contraire, la commlSSlOn roga­
toire doit ecre redigee, soit dans la langue de 
l'autorite requise, soit dans la. langue convenue 
entre les deux Etats interesses, ou bien elle doit 
hre accompagnee d'une traduction, faite dans 
une de ces langues et certinee conforme par un 
agent diplomatique ou consulaire de l'Etat reque­
ra nt ou par un traducteur assermente de l'Etat 
requis. 

Article 11 

L'autorite judiciaire, a laquelle la commis­
sion rogatoire est adressee, sera obligee d'y satis­
faire en usant des memes moyens de contrainte 
que pour l'execution d'une commission des auto­
rites de l'Etat requis ou d'une demande formee 
a cet effet par une partie interessee. Ces moyens 
de contrainte ne sont pas necessairement em­
ployes, s'il s'agit de la comparution des parties 
en cause. 

L'autorite requerante sera, si elle le demande, 
informee de la date et du lieu ou il sera procede 
a la mesure sollicitee, ann que. la partie inte­
ressee soit en etat d'y assister. 

L'execution de la commission rogatoire ne 
pourra hre refusee que: 

1 0. si l'authenticite du document n'est pas 
etablie; 

2°. si dans l'Etat requis, l'execution de la com­
mission rogatoire ne rentre pas dans les attribu­
tions du pouvoir judiciaire; 

3°. si l'Etat, sur le territoire duquel l'execu­
tion devrait avoir lieu, Li. juge de nature a porter 
atteinte a sa souverainete ou a sa securite. 

Article 12 

En cas d'incompetence de l'autorite requise, 
la commission rogatoire sera transmise d'office a 
l'autorite judiciaire competente du meme Etat, 
suivant" les regles etablies par la legislation de 
celui-ci. 

Article 13 

Dans tous les cas ou la commission rogatoire 
n'est pas executee par l'autorite requise, celle-ci 
en informera immediatement l'autorite reque­
rante, en indiquant, dans le cas de l'article 11, 
les raisons pour lesquelles l'exec:ution de la com­
mission rogatoire a ete refusee et, dans le cas 

. Die vorstehenden Bestimmungen schließen 
nicht aus, daß zwei Vertragsstaaten vereinbaren, 
bei der übermittlung von Ersuchschreiben den 
unmittelbaren Verkehr zwischen den beiderseiti­
gen Behörden zuzulassen. 

. Artikel 10 

Vorbehaltlich anderweitiger Vereinbarung ist 
das Ersuchschreiben in der Sprache der ersuchten 
Behörde oder in der zwischen den bei den be­
teiligten Staaten vereinbarten Sprache abzufassen 
oder es ist mit' einer übersetzung in eine dieser 
Sprachen zu versehen, die von einem diplomati­
schen oder konsularischen Vertreter des ersuchen­
den Staates oder von einem beeideten Dolmetsch 
des ersuchten Staates beglaubig~sein muß. 

Artikel 11 

Die Gerichtsbehörde, an die das Ersuchschreiben 
gerichtet ist, hat ihm zu entsprechen und dabei 
dieselben Zwangsmittel anzuwenden, wie bei Er­
ledigung eines Rechtshilfebegehrens der Behör­
den des ersuchten Staates oder eines Antrages, 
der zu diesem Behufe von einer beteiligten Partei 
gestellt wird. Diese Zwangsmittel brauchen nicht 
angewendet zu werden, wenn es sich um das per­
sönliche Erscheinen der Streitteile handelt. 

Die ersuchende Behörde ist auf ihr Verlangen 
von Zeit und Ort der Vornahme der begehrten 
Handlung zu benachrichtigen, damit die beteiligte 
Partei dabei anwesend sein könne. 

Die Erledigung des Ersuchens kann nur abge­
lehnt werden: 

1. wenn die Echtheit der Urkunde nicht fest­
steht; 

2. wenn im ersuchten Staate die Erledigung 
des Ersuchens nicht in den Bereich der Gerichts­
gewalt fällt; 

3. wenn sie nach der Auffassung des Staates, 
auf dessen Gebiete sie erfolgen soll, geeignet er­
scheint, seinen Hoheitsrechten oder seiner Sicher­
heit Eintrag zu tun. 

Artikel 12 

Im Falle der Unzuständigkeit der ersuchten Be­
hörde ist das Ersuchschreiben von Amts wegen 
an die zuständige Gerichtsbehörde desselben 
Staates unter Beobachtung der dafür in diesem 
Staate geltenden gesetzlichen Vorschriften abzu­
treten. 

Artikel 13 

In allen Fällen, in denen das Ersuchen von der 
angegangenen Behörde nicht erledigt wird, hat 
diese die ersuchende Behörde unverzüglich hievon 
zu benachrichtigen, und zwar im Falle des Ar­
tikels 11 unter Angabe der" Gründe, aus denen die 
Erledigung des Ersuchens abgelehnt, und im 
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de l'article 12, l'autorite a laquelle la commlS- Falle des Artikels 12 unter Bezeichnung der Be­
sion est transmise. hörde, an die das Ersuchen abgetreten worden 

ist. 

Article 14· 

L'autorite judiciaire, qui procede a l'execution 
d'une commission rogatoire, appliquera les lois 
de son pays, en ce qui concerne les formes a 
sUllYire . 

. Toutefois, il sera defere a la demande de 
l'autorite requerante, tendant a ce qu'i! soit pro­
cede suivant une forme speciale, pourvu que 
cette forme ne soit pas contraire a la legislation 
de l'Etat requis. 

Artide 15 

Les dispositions des articles qui precedent 
n'excluent pas la faculte, pour chaque Etat, de 
faire e~cuter directement, par ses agents diplo­
matiques ou consulaires, les commissions roga­
toires, si des Conventions intervenues entre les 
Etats interesses l'admettent ou si l'Etat, sur le 
territoire duquel la commission rogatoire doit 
hre executee, ne s'y oppose pas. 

Article 16 

L'execution des commissions rogatoires ne 
pourra donner lieu au remboursement de taxes 
ou de frais, de quelque nature que ce soit. 

Toutefois, sauf entente contraire, l'Etat requis 
aura le droit d'exiger de l'Etat requerant le 
remboursement des indemnites payees aux te­
moins ou aux experts, ainsi que des frais occa­
sionnes par l'intervention d'un officier minis­
teriel, rendue necessaire parce que les ternoins 
n~ont pas comparu volontairement, ou des frais 
resultant de l'application eventuelle de l'ar­
tide 14, alinea 2. 

111. Caution judicatum solvi 

Artide 17 

Aucune caution ni dep&t, sous quelque deno­
mination que. ce soit, ne peut etre impose, a 
raison, soit de leur qualite d'etrangers, soit du 
defaut dedomicile. ou de residence dans le pays, 
aux nationaux d'un des Etats contractants, ayant 
!eur domicile dans l'un de ces Etats, qui seront 
demandeurs ou intervenants devant les tribunaux 
d'un autre de ces Etats. 

La meme regle s'applique au versement, qui 
serait exige des demandeurs ou intervenants, pour 
garantir les frais judiciaires. 

Les Conventions, par lesquelles des Etats con­
tractants auraient stipule pour leurs ressortissants 
la dispense de la caution judicatum solvi oU: d;u 

Artikel 14 

Die Gerichtsbehörde hat bei der Erledigung 
des Ersuchens hinsichtlich der Formen des. Ver­
hhrens die Gesetze des eigenen Landes anzuwen­
den. 

Es ist jedoch dem Antrage der ersuchenden 
Behörde, daß nach einer besonderen Form ver­
fahren werde, zu entsprechen, sofern diese Form 
der Ges.etzgebung des ersuchten Staates nicht zu~ 
widerläuft. 

Artikel 15 

Die Bestimmungen der vorhergehenden Artikel 
schließen nicht aus, daß jeder Staat die Ersuch­
schreiben unmittelbar durch seine diplomatischen 
oder konsularischen Vertreter zur Ausführung 
bringt, sofern Vereinbarungen zwischen den be­
teiligten Staaten dies zulassen oder der Staat, auf 
dessen Gebiet das Ersuchen ausgeführt werden 
soll, nicht widerspricht. 

Artikel 16 

Aus Anlaß der Erledigung von Ersuchschreiben 
findet ein Rückersatz für Gebühren oder Aus­
lagen irgendwelcher Art nicht statt. 

Gleichwohl kann, vorbehaltlich anderweitiger 
Vereinbarung, der e~suchte Staat von dem er­
st'chenden Staate den Ersatz der den Zeugen und 
S~chverständigen bezahlten Vergütungen· sowie 
der Auslagen verlangen, welche durch die wegen. 
Ausbleibens der Zeugen notwendig gewordene 
Mitwirkung eines Vollziehungsbeamten o_der 
durch die allfällige Anwendung des Artikels 14 
Absatz 2 verursacht wurden. 

111. Sicherheitsleistung für die Prozeßkosten 

Artikel 17 

Treten Angehörige eines der Vertragsstaaten 
in einem andereri dieser Staaten als Kläger oder 
Intervenienten vor Gericht auf, so darf ihnen, 
sofern sie in einem der Vertragsstaaten ihren 
Wohnsitz haben, wegen ihrer Eigenschaft als 
Ausländer oder desw-eg,en, weil sie keinen Wohn­
sitz oder Aufenthalt im Inlande haben, eine 
Sicherheits.leistung oder Hinterlegung, unter wel­
che-r Benennung es auch sei, nicht auferlegt 
werden. 

Dieselbe Regel gilt hin~ichtlich des vorschuß­
weisen Erlag,es, der dem Kläger oder Inter­
yenienten zur Deckung, der Gerichtskosten abzu­
fordern wäre. 

Die übereinkommen, wodurch Vertragsstaaten 
für ihre Angehörigen ohne Rücksicht auf den 
Wohnsitz Befreiung von der Sicherheitsleistung 
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versement des frais judiciaires sanscondition de 
domicile, continueront a s'appliquer. 

Article 18 

Les condamnations" aux frais et depens du 
proces, prononcees dans un des Etats contrac­
tants contre le demandeur ou l'intervenant dis­
pense de la caution, du depbt ou du versement 
en vertu, soit de l'article 17, alineas 1 et 2, soit 
de la loi de l'Etat ou l'action est intentee, seront, 
sur une dem"ande, faite par la voie diplomatique, 
rendues grawitement executoires par l'autorite 
competente, dans chacun des autres Etats con­
tractants. 

La 'm~me regle s'applique aux decisions judi­
ciaires par lesquelles le montant des frais du 
proces est fixe ulterieurement. 

Les dispositions qui precedent ne s'opposent 
pas a ce que deux Etats contractants s'entendent 
pour permettre que la demande d'exequatur soit 
aus si faite directement par la partie interessee. 

Article 19 

Les decisions relatives aux frais et depens 
seront declarees executoires sans entendre les 
parties, mais sauf recours ulterieur de la partie 
condamnee, conformement a Ja. legislation du 
pays ou I'execution est poursuivie. 

L'autorite, competente pour statuer sur la 
demande d'exequatur, se bornera a examiner: 

1 0. si, d'apres la loi du pays ou la condamna­
tion a ete prononcee, l'expedition de la decision 
reunit les conditions necessaires a son authen­
ticite; 

2°. si, d'apres la m~me loi, la decision est 
passee en ,force de chose jugee; 

3 0. si le dispositif de la decision est redige, 
soit dans la langue de l'autorite requise, soit dans 
la langue convenue entre les deux Etats interesses, 
ou bien' s'il est accompagne d'une traduction, 
faite dans une de ces langues et, sauf entente 
contraire, certifiee conforme par un agent diplo­
matique ou consulaire de l'Etat requerant ou 
par un traducteur assermente de l'Etat requis. 

Pour satisfaire aux conditions, prescrites par 
l'alinea 2, numeros let 2, il suffira, soit d'une 
declaration de l'autorite competente de l'Etat 
requerant constatant que la decision est passee 
en force de chose jugee, soit de la. presentation 
des pieces dl1ment legalisees de nature a etablir 
que la decision est passee en force de chose jugee. 

für die Prozeßkosten oder von dem vorschuß­
weisen Erlage der Gerichtskosten vereinbart 
haben, finden auch weiter Anwendung. 

Artikel 18 

Entscheidung,en, wodurch der Kläger oder 
Intervenient, der nadl Artikel 17 Absatz 1 und 
2, oder nach dem im Staate' der Klageerhebung 
geltenden Gesetze von der Sicherheitsleistiihg, 
von der Hinterlegung oder von einem Vor­
schusse befreit war, in einem der Vertragsstaaten 
in die Prozeßkosten verurteilt wird, sind auf ein 
im diplomatischen Wege zu stellendes Begehren 
in jedem der anderen Vertragsstaaten durm die 
zuständige Behörde kostenfrei für vollstreckbar 
zu erklären. '. 

Dieselbe Regel gilt für die gerichtlichen Ent­
scheidungen, wodurch die Höhe der Prozeßkosten 
später festgesetzt wird: 

Die vorstehenden Bestimmungen schließen 
nimt aus, daß zwei Vertragsstaaten eine Verein­
barung treffen, wonam das Begehr,en um Voll­
streckbarkeitserklärung aum unmittelbar von der 
beteiligten Partei gestellt werden kann. 

Artikel 19 

Die Kostenentscheidungen werden ohne Ein­
vernehmung der Beteiligten, jedom mit Vorbe­
halt des Rekurses für die verurteilte Partei nam 
Maßgabe" der Gesetzgebung des Staates, wo .die 
Vollstreckung erfolgen soll, für vollstreckbar 
erklärt. 

Die zur Entsmeidung über das Begehren auf 
V ollstreckbarkei tserklärung zuständige Behörde 
hat ihre Prüfung darauf zu besmränken: 

1. ob nach dem Gesetze des Landes, wo die 
Verurteilung erfolgt ist, die Ausfertigung der 
Entscheidung die für ihre Beweiskraft erforder­
lichen Voraussetzungen erfüllt; 

2. ob nam demselben Gesetze die Entscheidung 
die Rechtskraft erlangt hat; 

3. ob der Spruch der Entscheidung in der 
Sprame der ersuchten ~ehörde oder in der 
zwismen den beiden beteiligten Staaten verein­
barten Sprame abgefaßt oder mit einer über­
setzung in eine .dieser Sprachen versehen ist, die, 
vorbehaltlim anderweitiger übereinkunft, von 
einem diplomatismen oder konsularis'men Ver­
treter des ersuchenden Staates oder von einem 
beeideten Dolmetsm des ersuchten Staates be-" 
glaubigt sein muß. 

Zur Erfüllung der im Absatz 2 Ziffer 1 und 2 
aufgestellten Bedingungen genügt entweder eine 
Erklärung der zuständigen Behörde des ersuchen­
den Staates über die Remtskraft der Entsmeidung 
oder die Vorlage der entsprechend beglaubigten 
Schriftstücke, aus denen sich die Rechtskraft er­
~ibt. Die Zuständigkeit der oben erwähnten Be-

615 der Beilagen VII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 15

www.parlament.gv.at



La competence de l'autorite ci-dessus mentionnee 
sera, sauf entente contl;:aire, certifiee par le plus 
haut fonctionnaire prepose a l'administration de 
la "lustiee dans l'Etat requerant. La declaration 
et le eertificat, dont il vient d'hre parle doivent 
etr,e rediges ou traduits conformement a la regle 
contenue dans l'alinea.2, numero 3. 

L'autorite,' competente pour statuer sur la 
demande d'exequatur, evaluera, pourvu que la 
partie le demande' en meme temps, le montant 
des frais d'attestation, de traduction et de legali­
sation vises a l'alinea 2, numero 3: Ces frais 
seront consideres eomme des frais et depens du 
proces. 

IV. Assistanee judiciaire gratuite 

Article 20 

En matiere civile et commerciale, les ressortis­
sants de chaeu'n des Etats eontractants seront 
admis dans tous les autres Etats contractants 
au benefiee de l'assistance judieiaire gratuite, 
eomme les nationaux eux-memes, en se confor­
mant a lalegislation de l'Etat ou l'assistanee judi­
eiaire gratuite est reclamee. 

Dans les Etats ou existe l'assistance judiciaire 
en matiere, administrative, les dispositions, 
edictees dans l'alinea ci-dessus, s'appliqueront 
egalement aux affaires, portees devant les tri­
bunaux eompetents en eette, matiere. ' 

Article 21 

Dans tous les cas, le eertificat 'ou la declara­
tion d'indigenee doit etre deIivre ou re~ue par 
les autorites de la residenee habituelle de l'etran­
ger, ou, a defaut de eelles-ei, par les autorites 
de sa residenee aetuelle. Dans le eas ou ces 
dernieres autorites n'appartiendraient pas a un 
Etat eontraetant et ne reeevraient pas ou ne 
dClivreraient pas des eertifieats ou des declara­
tions de eette nature, il suffira d'un eertifieat ou 
d'une deklaration delivre ou re~ue par un agent 
diplomatique ou eonsulaire du pays auquel 
l'etranger appartient. 

Si le requerant ne reside pas dans le pays 
ou la' demande est formulee, le eertifieat ou la 
declaration d'indigenee sera legalise gratuitement 
par un agent diplomatique ou eonsulaire du pays 
ou le doeument doit etre produit. 

Article 22 

L'autorite, competente pour deIivrer le eerti­
fieat ou reeevoir la declaration d'indigenee, 
pourra prendre des renseignements sur la situa­
tion de fortune du requerant aupres des autorites 
des autres Etats eontraetants. 
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hörde ist, vorbehaltlich anderweitiger Verein­
barung, durch d~n höchsten Beamten der Justiz­
verwaltung des ,ersuchenden Staates zu bestätigen. 
Die eben erwähnten Erklärungen und Bestäti­
gungen müssen nach Vorschrift des Absatzes 2 
Ziffer 3 abgefaßt oder übersetzt sein. 

Die zur Entscheidung über den Antrag auf 
V ollstreckbarerklärung zuständige Behörde be­
stimmt, sofern die Partei dies gleichzeitig begehrt, 
die Höhe der Kosten für die im Absatz 2 Ziffer 3 
angeführten Bescheinigungen, übersetzungen und 
Beglaubigungen. Diese Kosten werden als Kosten 
und Auslagen des Verfahrens behandelt. 

IV. Armenrecht 

Artikel 20 

In Zivil- und Handelss,aehen werden die Ange­
hörigen eines jeden Vertragsstaates in jedem an­
deren Vertragsstaate nach Maßgabe der dort gel~ 
tcnden Gesetze, gleich den Angehörigen dieses 
Ittzteren Staates, zum Armenrecht zugelassen. 

In den Staaten, in denen ein Armenrecht in 
Verwaltungssachen besteht, werden die im obigen 
Absatz erlassenen Bestimmungen auch in den 
Angelegenheiten angewendet, die vor die auf 
diesem Gebiet zuständigen Gerichte gebracht 
werden. 

Artikel 21 

Das Armenrechtszeugnis oder die Erklärung 
des Unvermögens zur Bestreitung der Prozeß­
kosten muß in allen Fällen von den Behörden des 
gewöhnlichen Aufenthaltsortes oder, in Ermange­
lung solcher, von den Behörden des derzeitigen 
Aufenthaltsortes des Ausländers ausgestellt oder 
entgegengenommen sein. Wenn diese Behörden 
keinem Vertragsstaate angehören und wenn sie 
derartige Zeugnisse oder Erklärungen nicht aus­
stellen oder entgegennehmen, genügt ein Zeug~ 
nis oder eine Erklärung des diplomatischen oder 
konsularischen Vertreters des Landes, dem der 
Ausländer angehört. 

Hält sich der Antragsteller nicht in dem Lande 
auf, wo um das Armenrecht angesucht wird, so 
ist das Zeugnis oder die Erklärung des Unver­
mögens kostenfrei von einem diplomatischen oder 
konsularischen Vertreter des Landes zu beglaubi­
gen, wo die Urkunde vorgelegt werden soll. 

Artikd 22 

'Die zur Erteilung des Armenrechtszeugnisses 
oder zur Entgegennahme der Erklärung über das 
Unvermögen zuständige Behörde kann bei den 
Behörden der anderen Vertragsstil.aten über die 
Vermögensverhältnisse des AntragsteUers Erkun­
digungen einziehe,n. 
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L'autorite, chargee de statuer 'sur la demande 
d'assistance judiciaire gratuite, conserve, dans les 
limites de ses attributions, le,droit de controler 
les certificats, declarations et renseignements qui 
lui sont fournis et de se faire donner, pour 
s'eclairer suffisamment, des informations com­
plementaires. 

Article 23 

Der Behörde, die über den Antrag auf Bewilli­
gung des Armenrechtes zu entscheiden hat, bleibt 
in den Grenzen ihrer Amtsbefugnisse das Recht 
gewahrt,' die ihr vorgelegten Zeugnisse, Erklä­
rungen und Auskünfte auf ihre Richtigkeit hin 
zu prüfen und sich zwecks entsprechender Klar­
stellung ergänzende Mitteilungen geben zu lassen. 

Artikel 23 

Lorsque l'indigent se trouve dans un pays Wenn die mittellose ~artei si~ in einem ande-
autre que, celui, dans lequel l'assistance judiciaire ren .staat aufhält als m dem, m welchem der 
gratuite doit etre demandee, sa 'demande tendant \ Antrag auf Bewilligun.g des Armenrechtes .g~stellt 
a obtenir l'assistance judiciaire, accompagnee des werden soll, so kann ihr Antrag auf Bewilhgung 
certificats, declarations d'indigence et, le cas des Armenrechtes samt Zeugnissen, Erklärungen 
echeant, d'autres pie ces justificatives, utiles a des Unvermögens und, gegebenenfalls, anderen 
l'instruction de la demande, pourra etre trans- Beweisurkunden, die zur Behandlung ihres An­
mise, par le consul de son pays, a l'autorite com- trages dienlich sind, von dem Konsul ihres Staates 
petente pour statuer sur ladite demande, ou a der zur Entscheidung über den Antrag zuständi­
'!'autorite designee par !'Etat ou la demande doit gen Behörde oder der vo~ dem Staat, in de~ der 
etre instruite. Antrag behandelt werden soll, bezeichneten Be-

Les dispOSitions, contenues dans l'article 9, 
alineas 2, 3 et 4 et dans les articles 10 et 12 
ci-dessus concernant les commissions rog.atoires, 
sont applicables a la transmission des requetes en 
obtention de l'assistance judiciaire gratuite et de 
leurs annexe,. 

Article 24 

Si le benefice de l'assistance judiciaire a ete 
accorde a un ressortissant d'un des Etats con­
tractants, les significations, quelle qu'en soit la 
forme, relatives a son proces, et qui seraient a 
faire dans un autre de ces Etats, ne donneront 
Heu a aucun remboursement de frais par l'Etat 
requeraht a l'Etat requis. 

11 en sera de meme des commissions rogatoires, 
exception faite des indemnites payees ades ex­
perts. 

hörde übermittelt werden. 
Die oben in Artikel 9 Absatz 2, 3 und 4 sowie 

in den Artikeln 10 und 12 enthaltenen Bestim­
mungen über Rechtshilfeersuchen sind auf die 
übermittlung von Ersuchen um Bewilligung des 
Armenrechtes und von' ihren, Beilagen anzu­
wenden. 

Artikel 24 

Ist das Armenrecht einem Angehörigen eines 
der Vertragsstaaten bewilligt worden, so werden 
für Zustellungen in welcher Form immer, die 
sich auf den von ihm geführten Prozeß beziehen 
und die in einem anderen Vertragsstaat ' vorzu­
nehmen sind, von dem ersuchenden Staate dem 
ersuchten Staat keinerlei Auslagen' ersetzt. 

Mit Ausnahme der Sachverständigen ausbe­
zahlten Entschädigungen gilt dasselbe auch für 
Ersuchschreiben. 

V. Delivrance gratuite d'extraits des actes de V. Kostenfreie Ausstellung von Personenstands~ 
l'etat civil urkunden 

Artic1e 25 

Les indigents ressortissants d'un des Etats con­
tractants pourront, dans les memes conditions 
que les nationaux, se faire delivrer gratuitement 
des extraits des actes de l'etat civil. Les pieces 
necessaires a leur mariage seront legalisees sans 
frais par les agents diplomatiques ou consulaires 
des Etats contractants. 

VI. Contrainte par corps 

Article 26 

Artikel 25 

Mittellose Personen, die einem der Vertrags­
staaten angehören, können sich unter denselben 
Voraussetzungen wie die eigenen Staatsangehöri .. 
gen Auszüge aus den Standesbüchern kostenfre,\ 
ausstellen lassen. Die für ihre Eheschließung er­
forderlichen Urk-undeh werden von den diploma-· 
tischen oder konsularischen Organen der Ver­
tragsstaaten kostenfrei beglaubigt. 

VI. Persona!haft 

Artikel 26 

La contrainte par corps, soit comme moyen Die Personalhaft, als Mittel zur Zwangsvoll~ 
d'execution, soit comme mesure simplement streckung oder als bloßes Sicherungsmittel, kann 
conservatoir,e, ,ne pourra pas, en matiere civile ,in Zivil- oder Handelssachen gegen Ausländer, 
ou commerciale, etre appliquee aux etrangers, die Angehörige eines der Vertragsstaaten sind, in 
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appartenant a un des Etats contractants, dans 
les cas ou elle ne serait pas applicable. aux ressor­
tissants du pays. Un fait, qui peut erre invoque 
par un ressortissant domicilie dans le pays, pour 
obtenir ia levee de lacontrainte par corps, doit 
produire le m~me effet au profit du ressortissant 
d'un Etat contractant, m~me si ce fait s'est 
produit a l'etranger. 

VII. Dispositions finales 

Article 27 

La present Convention est ouverte a Ia signa­
ture des Etats representes a la Septieme Session 
de la Conference de Droit International Privc. 

Elle sera r~tifiee et les instruments de ra~ifi­
cation seront deposes aupres du Ministere des 
Affaires Etrangeres des Pays-Bas. 

11 sera dresse de tout depot d'instruments de 
ratification un proces-verbal dont une copie, 
certifiee conforme,' sera remise, par la voie diplo­
~atique, a chacun des Etats signataires. 

Artide 28 

La presente Convention entrera en vigueur 
le soixantieme jour a partir du depot du qua­
trieme instrument de ratification prevu par l'ar­
ticle 27, aline~ 2. 

Pour chaque Etat signataire, ratifiant posteri­
eurement, la Convention entrera en vigueur le 
soixantieme.jour apartir de la date du depot de 
son instrument de ratification. 

Article 29 

La presente Convention remplacera, dans les 
rapports entre les Etats qui l'auront ratifiee, la 
Convention relative a 1a procedure civile, signee 
a La Ha ye, le 17 juillet 1905. 

Article 30 

La presente Conventions'applique de plein 
droit aux territoires metropolitains des Etats 
contractants. 

Si un Etat contractant en desire la mise en 
vigueur dans tüUS les autres territoires ou dans 
tels des autres territoires dont les relations inter­
nationales sont assurees par lui, il notifiera son 
intention a cet effet par un acte qui sera depose 
aupres du Ministere des Affaires Etrangeres des 
Pays-Bas. Celui-ci en enverra, par la voie diplo­
matique, une copie, certifiee conforme, a chacun 
des Etats contractants. 
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den Fällen nicht verhängt werden, in denen sie 
gegen Inländer .unanwendbar wäre. Eine Tatc 
sache, auf die sich ein im Lande wohnhafter In­
länder berufen kann, um die Aufhebung der 
Personalhaft zu erlangen, soll in gleicher Weise 
dem Angehörigen eines - Vertragsstaates zugute 
kommen, und zwar selbst dann, wenn sich diese 
Tatsache im Auslande ereignet hat. 

VII. Schlußbestimmungen 

Artikel 27 

Das vorliegende übereinkommen steht allen 
bei der Siebenten Tagung der Konferenz für 
Internationales Privatrecht vertretenen Staaten 
zur Unterzeichnung offen. 

Es soll ratifiziert werden; die Ratifikationsur­
kunden sind beim Ministerium der Auswärtigen 
Angelegenheiten der Niederlande zu hinterlegen. 

über jede Hinterlegung von Ratifikationsur­
kunden ist ein Protokoll aufzunehmen, wovon 
eine beglaubigte Abschrift im diplomatischen 
Wege jedem der .vertragsstaaten zu übermitteln 
ist. 

Artikel 28 

Das vorliegende übereinkommen tritt am 
sechzigsten Tage nach dem Zeitpunkt der im 
Artikel 27 Absatz 2 vorgesehenen Hinterlegung 
der vierten Ratifikationsurkunde in Kraft. 

Für jeden Signatarstaat, der später ratifiziert, 
tritt das übereinkommen am sechzigsten Tage 
nach dem Zeitpunkt der Hinterlegung seiner Ra-
tifikationsurkunde in Kraft. . 

Artikel 29 

Das vorliegende übereinkommen tritt, hin­
sichtlich der Beziehungen zwischen den Staaten, 
die es ratifiziert haben, an Stelle des am 17. Juli 
1905 im Haag unterzeichneten übereinkom­
mens, betreffend das Verfahren in bürgerlichen 
Rech tssachen. 

Artikel 30 

Das vorliegende übereinkommen findet auf das 
Mutterland jedes vertragschließenden Staates 
ohne weiteres Anwendung. 

Wünscht ein Vertragsstaat das übereinkommen 
in allen anderen Gebieten oder in bestimmten 
der anderen Gebiete, deren internationale Be­
ziehungen von il~m wahrgenommen werden, in 
Kraft zu setzen, so hat er seine hierauf gerichtete 
Absicht in einer Mitteilung kundzugeben, die 
beim MiniHerium der Auswärtigen Angelegen­
heiten der Niederlande zu hinterlegen ist. Dieses 
wird eine beglaubigte Abs,chrift davon einem 
jeden der Vertragsstaaten auf diplomatischem 
Wege übersenden. 
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La Convention entrera en vigueur dans les 
rapports entre les Etats, qui n'eleveront pas 
d'objection dans les six mois de cette communi­
catiol1, et le territoire ou les tetritoires dont les 
relations internationales sont assurees par l'Etat 
en question, et pour lequel ou lesquels la noti­
fication aura ete faite. 

Article 31 

Tout Etat, non-represente a la Septieme Ses­
sion de la Conference, est admis a adherer a la 
presente Convention, a moins qu'un Etat ou 
plusieurs Etats ayant ratifie la Convention ne 
s'y opposent, dans un delai de six mois a dater 
de la communication faite par le Gouvernement 
neerlandais, de cette adhesion. L'adhesion se fe ra 
de la maniere prevue par l'article 27, alinea 2. 

11 est entendu que les adhesions ne pourront 
avoir lieu qu'apres l'entree en vigueur de la 
presente Convention, en vertu de l'article 28, 
alinea 1. 

Article 32 

Chaque Etat contraetant, en signant ou rati­
fiant la presente Convention ou en y adherant, 
peut se reserver de limiter l'application de I'ar­
tide 17 aux nationaux des Etats contraetants 
ayant leur residence habituelle sur son terri­
toire. 

L'Etat, qui aura fait usage de la faculte, prevue 
a I'alinea precedent, ne pourra pretendre a 
l'application de l'artide 17 par les autres Etats 
contraetants qu'au benefice de ses nationaux 
ayant leur residence habituelle sur le territoire 
de l'Etat contraetant, devant les tribunaux 
duquel ils sont demandeurs ou intervenants. 

Article 33 

La 'presente Convention aura une duree de 
cinq ans a partir de la date indiquee dans l'ar­
tide 28, alinea 1 er, de la presente Convention. 

Ce terme commencera a courir de cette date; 
meme pour les Etats qui l'auront tatifiee ou y 
auront adhere posterieur,ement. . 

La Convention sera renouveh~e tacitement de 
cinq ansen cinq ans, sauf denonciation. La 
denonciation devra, au moins six mois avant 
l'expiration du terme, &tre notifiee au Ministere 
des Affaires Etrangeres des Pays-Bas, qui en 
donnera connaissance a tous les autres Etats con­
tractants. 

Das Übereinkommen wird für die Beziehun­
gen zwischen den Staaten, die innerhalb von 
sechs Monaten nach dieser Mitteilung keine Ein­
wendung erheben, und dem Gebiet,e oder den 
Cebieten, deren internationale Beziehungen von 
dem betreffenden Staate wahrgenommen werden 
und auf das oder auf aie sich die Kundgebung 
bezogen hat, in Kraft treten. 

Artikel 31 

Jeder bei der Siebenten Tagung der Konferenz 
nicht vertretene Staat wird zum Beitritt zu dem 
vorliegenden Übereinkommen zugelassen, es sei 
denn, daß ein Staat oder mehrere Staaten, welche 
das Übereinkommen ratifiziert haben, sich dem 
innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach' 
dem Zeitpunkt der Benachrichtigung von diesem 
Beitritt durch die niederländische Regierung 
widersetzen. Der Beitritt vollzieht sich auf die im 
Artikel 27 Absatz 2 vorgesehene Weise: 

Es besteht Einverständnis darüber" daß die 
Beitritte erst nach dem Inkrafttreten des vor­
liegenden Übereinkommens gemäß Artikel 28 
Absatz 1 erfolgen können. 

Artikel 32 

Jeder Vertragsstaatkann sich a:nläßlich der 
Unterzeichnung oder Ratifikation des vorliegen­
den Übereinkommens oder anläßlich seines Bei­
trittes Zu diesem vorbehalten, die Anwendung 
des Artikels 17 auf die Angehörigen der Ver­
tragsstaaten, die ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
auf seinem Gebiete haben, zu beschränken. 

Ein Staat, der von der im vorhergehenden 
Absatz vorgesehenen Möglichkeit Gebrauch ge­
macht hat, kann die Anwendung des Artikels 17 
durch die anderen Vertragsstaaten nur zugunsten 
seiner Angehörigen beanspruchen; die ihren ge­
",öhnlichen Aufenthalt auf dem Gebiete des Ver­
tragsstaates haben, vor dessen Gerichten sie als 
Kläger oder Intervenienten einschreiten. 

Artikel 33 

Das vorliegende Übereinkommen gilt für die 
Dauer von fünf Jahren, gerechnet von dem im 
Artikel 28 Absatz 1 des vorliegenden Überein­
kommens angegebenen Zeitpunkt. 

Die Frist beginnt mit demselben Tage auch für 
die Staaten zu laufen, die es erst nachträglich 
ratifiziert haben oder ihm beigetreten sind. 

Das Übereinkommen gilt, sofern keine Kün­
digung erfolgt, als stills,chweigend von fünf zu 
fünf Jahren erneu(!rt. Die Kündigung muß wenig­
stens sechs Monate vor Ablauf der Frist dem 
Minist,erium der Auswärtigen Angelegenheiten 
der Niederlande mitgeteilt werden; dieses wird 
hievon alle anderen Staaten in Kenntnis setzen. 
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La denonciation peut se limiter aux territoires Die" Kündigung kann auf die Gebiete oder be-
ou a certains des territoires indiques dans une 'stimmte der Gebiete beschränkt werden, w~rauf 
notification, faite conformement a l'artic1e 30, sich eine gemäß Artikel 30 Absatz 2 erfolgte 
alinea 2. Kundgebung bezog. 

La denonciation ne produira son effet qu'a Die Kündigung äußert ihre Wirkung nur in 
l'egard de l'Etat qui l'aura notifiee. La Con- Bezug auf den Staat, der gekündigt hat. Für die 
vention restera en vigueur pour les autres Etats übrigen Vertragsstaaten bleibt das überein-
contractants. kommen in Kraft. 

En foi de quoi, les soussignes, dtiment autorises 
par leurs Gouvernements respectifs, ont signe 
la presente Convention. 

Fait a La Hayc, le 1 er mars 1954, en un seul 
cxemplaire, qui sera depose dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et,dont une copie. 
certifiee conforme, sera remise, par la voie diplo­
matique, a' chacun des Etats representes a la 
Septieme Session de la Conference de la Haye de 
Droit International Prive. 

Zu Urkund dessen haben die von ihren Re­
gierungen ordnungsgemäß ermächtigten Unter­
zeichneten das vorliegende übereinkommen ge­
fertigt. 

So geschehen im Haag am 1. März 1954 in 
einer einzigen Ausfertigung, die im Archiv der 
niederländischen Regierung zu hinterlegen ist und 
wovon eine beglaubigte Abschrift auf diploma­
tischem Wege einem jeden der Staaten über­
mittelt werden soll, die auf der Siebenten Tagung 
der Haager Konferenz für Internationales Privat" 
recht vertreten waren. 
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Erläuternde Bemerkungen. 

1. Allgemeines. 

Das erste übereinkommen, betreffend das Ver~ 
Lhren in bürgerlichen Rechtssachen, allgemein 
Haager Prozeßübereinkommen genannt, das die 
Erledigung gerichtlicher Zustellungs- und Rechts­
hilfeersuchen, die Befreiung der Angehörigen der 
V ertragsstaa ten, sofern sie in einem dieser Staaten 
ihren Wohnsitz haben, von der Sicherheitsleistung 
für die Prozeßkosten und - damit im Zusam­
menhang - die Vollstreckung von Kostenent­
scheidungen gegen die von der Sicherheitsleistung 
befreiten Ausländer, ferner die Gleichstellung hin­
sichtlich des Armenrechtes und einer allfälligen 
Personalhaft regelt, stammt aus dem Jahre 1896. 

Dieses Abkommen wurde in österreich rati­
fiziert und unter RGBl. Nr. 85/1899 verlautbart. 
In der im Jahre 1905 abgeänderten Fassung 
(Haager Prozeßübereinkommen 1905) .wurde es 
nach Ratifikation im RGBl. Nr. 60/1909 verlaut­
bart und stand beim Zusammenbruch der Mon­
archie in Kraft. Gemäß Art. 238 des Staatsver­
trages von St. Germain war das Abkommen 
gegenüber den beteiligten alliierten und assozi­
ierten Mächten mit Ausnahme Frankreichs, Por­
tugals und Rumäniens weiter anzuwenden. Mit 
Kundmachung vom 1. . Februar 1922, BGBL 
Nr. 68,. wurde überdies auf Grund einer von der 
Regierung der Republik' österreich gegenüber 
den Vertragsstaaten abgegebenen Erklärung 
festgestellt, daß die Bestimmungen des Abkom­
mens, und zwar von der Ratifikation durch die 
ehemalige österreichisch-ungarische Monarchie an, 
auch ·gegenüber den nicht zu den alliierten und 
assoziierten Mächten gehörigen Vertragsstaaten 
Geltung erlangt haben. 

Damit war allerdings nicht die Frage gelöst, 
ob die Republik österreich als Signatarstaat des 
Abkommens anzusehen sei, was von österreichi­
scher Seite mit Rücksicht auf die Ablehnung der 

. Rechtsnachfolge bestritten wurde. Hieraus er­
gaben sich Schwierigkeiten, als nach dem ersten 
Weltkrieg neu entstandene Staaten dem Abkom­
men beitreten wollten, wofür die Zustimmung 
der Signatarstaaten erforderlich war. Durch die 
Verordnung des Bundesministeriums für Justiz 
vom 2. September 1930, BGBL Nr. 274, wurde 

festgestellt, daß die . Gegenseitigkeit in den 
wesentlichen Belangen des Haager Prozeßüber­
einkommens gegenüber einer Reihe von Staaten 
gewährleistet sei, die Frage, ob das übereinkom­
m~n . im Verhältnis zwisdlen österreich und 
cl!esen Staaten in Kraft getreten ist und diese 
zu seiner Einhaltung gegenüber österreich ver­
pflichtet waren, wurde dadurch aber nicht voll­
ständig gelöst. 

Nach Beendigung des zweiten Weltkrieges er­
gaben sich neue Probleme hinsichtlich der An­
wendbarkeit des übereinkommens zwischen 
österreich und verschiedenen Staaten, die darauf 
zurückzuführen waren, daß die von österreich 
vertretene Okkupationstheorie nicht allgemein 
Zustimmung fand. Es wurde die Wiederanwend­
barkei t des übereinkommens im Verhältnis zu 
der Mehrzahl der Vertragsstaaten einverständlich 
festgestellt, im Verhältnis zu einigen dieser 
Staaten konnte die Frage der Weitergeltung des 
Übereinkommens bisher nicht geklärt werden. 

Nunmehr wurde von der Siebenten Tagung 
der Haager Privatrechtskonferenz (1951) auf 
Grund von Vorarbeiten, die bereits auf die Zeit 
kurz nach dem ersten Weltkrieg zurückgehen, 
eine 'Neufassung des Abkommens ausgearbeitet, 
die einige Ergänzungen und auf Grund der ge-. 
mach ten Erfahrungen für erforderlich gehaltene 
Verbesserungen enthält. 

Die niederländische Regierung hat das revi­
dierte Haager Prozeßübereinkommen am 1. März 
1954 zur Unterzeichnung aufgelegt, an welchem 
Tage es von österreich durch den österreichis.chen 
Gesandten in den Niederlanden unterzeichnet 
wurde. 

Durch den Neuabschluß werden die erwähn­
ten Zweifel hinsichtlich der Weitergeltung des 
überei.nkommens im Yerhältnis zu jenen Staaten, 
die das neue übereinkommen ratifizieren, gegen­
standslos. 

2. Abänderungen. 

Zu den - im übrigen nur geringfügigen 
Abänderungen von inhaltlicher Bedeutung ist 
folgendes zu beme.rken: 

/ 
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Zu Art. 3 Abs. 1 und Art. 5 Abs. 2: 

Zuzustellende Schriftstücke sind nunmehr in 
zweifacher Ausfertigung zu übermitteln; die Zu­
stellung kann auch auf dem zweiten Exemplar 
des Schriftstückes beurkundet werden. Diese 
Vorschrift trägt-oden Bestimmungen verschiedener 
Staaten über die Form der Zustellung Rechnung. 
Da nach österreichischem Recht die Beurkundung 
des Zustellungsvorganges nicht auf ein' Doppel 
des Zustellstückes gesetzt werden muß, bedeutet 
diese Knderung für den. österreich ischen Rechts­
bereich eine - allerdings geringfügige - tech­
nische Erschwerung, die aber im Verkehr mit 
einzelnen Signatarstaaten durch zweiseitige Ver­
einbarung wieder beseitigt werden kann. 

Zu Art. 19 Abs. 3: 

Zur Bescheinigung der Rechtskraft einer in den 
Signatarstaaten vollstreckbaren Kostenentschei­
dung genügen nunmehr wahlweise entweder eine 
Erklärung der zuständigen Behörde des er­
suchenden Staates oder die Vorlage von entspre­
chend beglaubigten Schriftstücken, aus denen sich. 
dIe Rechtskraft ergibt. 

Zu Art. 19 Abs. 4: 

Bisher konnten nur die gegen eine auf Gr'und 
-des Abkommens von der Prozeßkostensicher­
heitsleistung befreite Partei ersiegten Prozeß­
kosten selbst im anderen Staat exekutiv ein­
getrieben werden. Dies ist nunmehr auch hin­
sichtlich der Kosten für Bescheinigungen, über­
setzungen und Beglaubigungen möglich, die zum 
Nachweis des Vorliegens einer rechtskräftigen 
und vollstreckbaren Kostenentscheidung erfor­
derlich sind. . 

Zu Art. 20 Abs. 2: 

-Die Angehörigen der Vertragsstaaten sind hin­
sichtlich des Armenrechtes auch vor Verwaltungs­
gerichten den Inländern gleichgestellt. Diese Be­
stimmung hat nur für österreichische Staatsbür­
ger, die vor ausländischen Verwaltungsgerichten 
einschreiten, Bedeutung. 

Zu Art. 22 Abs. 2: 

Durch einen Zusatz erhält die Behörde, die. 
über den Antrag auf Bewilligung des Ar,men­
rechtes zu entscheiden hat, das Recht, auch noch 
112ch Vorlage eines Armenrechtszeugnisses bei 
den Behörden: der anderen Vertragsstaaten ent­
sprechende Auskünfte einzuholen. 

Zu Art. 23: 

Durch diese neuen Artikel wird für Armen­
rechtszeugnisse und deren Beilagen ein dem für 
Rechtshilfeersuchen geltenden nachgebildeter 
übermittlungsweg geschaffen. 

Zu Art. 24 AQs. 2: 

In Verfahren, in denen einem Angehörigen 
emes der Vertragsstaaten das Armenrecht bewil­
ligt wurde, haben diese einander nur mehr all­
fällige Sachverständigengebühren zu ersetzen. 

Zu Art. 25: 

Es wurde in das übereinkommen die Bestim­
mung aufgenommen, daß Angehörigen der Ver­
tragsstaaten unter den gleichen Voraussetzungen 
wie Inländern Personenstandsurkunden kosten­
frei auszustellen sind; weiters sind die für Ehe­
schließungen: von Angehörigen der Vertrags-· 
staaten erforderlichenfalls benötigten Urkunden 
kostenfrei diplomatisch oder konsularisch zu be­
glaubigen. 

Zu Art. 27 bis 33 (Schlußbestimmungen): 

Der Wortlaut dieser 'Bestimmungen ist zwar 
von dem der Schlußbestimmungen des Haager 
Prozeßübereinkommens 1'905 (Art. 25 bis 29) 
verschieden, von größerer Bedeutung sind jedoch 
nur folgende Knderungen: 

Zu Art .. 27 und 31: 

Zur Unterzeichnung werden alle bei der 
7. Tagung der Haager Privatrechtskonferenz 
vertretenen Staaten zugelassen. Jeder bei der 
7. Tagung der Konferenz nicht vertretene Staat 
wird zum Beitritt zugelassen, wenn kein Staat, 
der das übereinkommen bereits ratifiziert hat, 
widersprich t. 

Zu Art. 28: 

Das übereinkommen tritt am 60. Tage nach 
der Hinterlegung der vierten Ratifikations­
urkunde in Kraft. 

Zu Art. 29: 

Das Prozeßübereinkommen 1954 tritt hin­
sichtlich der Beziehungen zwischen den Staaten, 
die es ratifiziert haben, an Stelle des Prozeß­
übereinkommens 1905. 

Zu Art. 30: 

Um auch außereuropäischen Staaten die Rati­
fikation oder den Beitritt zu ermöglichen, wurde 
in der Bestimmung, daß es zunächst nur auf das 

,europäische Gebiet jedes vertragschließenden 
Staates Anwendung findet, der Begriff des "euro­
päischen Gebietes" durch den des "Mutterlandes" 
ersetzt. 

Zu Art. 32: 

Es wurde die Zulässigkeit eines Vorbehaltes 
hinsichtlich der Befreiung von der Sicherheits­
leistung für die Prozeßkosten geschaffen, die auf 
die Angehörigen der Vertragsstaaten beschränkt 
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werden kann, die ihren gewöhnlichen Aufenthalt 
auf dem Gebiet des Staates des Prozeßgeriffites 
haben. Dieser Vorbehalt soll den Beitritt der 
Staaten de§ anglo-amerikanischen Rechtskreises 
ermöglidlen. Durch einen solchen Vorbehalt 
wird auch der Kreis der von der Sicherheits­
leistung befreiten Angehörigen des Staates, der 
den Vorbehalt gemacht hat, in analoger Weise 
beschränkt. 

15 

reichische Recht keine Bestimmungen über ein 
Verfahren zwecks allgemeiner Voll s t r e c k­
bar e r k I ä run g ausländischer Entscheidungen 
(Delibationsverfahren zum Unterschied. von der 
Exekutionsbewilligung, die sich auf ein bestimm­
tes Exekutionsobjekt und eine bestimmte Voll­
streck'ungsart bezieht). 

Die Vorschrift des Art. 19 Abs. 1 des Abkom­
mens findet daher in den geltenden Ges,etzen, 
insbesondere den Bestimmungen über die V 0 11-

3. Gesetzändernde Bestimmungen. s t r eck u n g ausländischer Entsdleidungen 
Das übereinkommen ist in den nachstehend (§§ 79 ff. EO.) keine Deckung. Allerdings' muß 

h es der Rechtsprechung überlassen bleiben, ob angefü rten Bestimmungen gesetz ändernden 
Charakters und bedarf daher für seine inner- nicht an Stelle einer solchen Vollstreckbarerklä-
t tl ' h Rh' k k' "ß A 'k I 50 rung·, für die Verfahren~vorschriften fehlen, un-s aa IC e ec tSWIT sam elt gema ru e 

Bundes-Verfassungsgesetz in der Fassung von mittelbar die Exekution - mangels Angabe eines 
1929 der Genehmigung des Nationalrates. bestimmten Exekutionsobjektes in das beweg-

Gemäß Art. 3 Abs. il und Art. 5 Abs. 2 sind liche Vermögen des Verpflidlteten - bewilligt 
im Ausland zuzustellende Schriftstücke z w e i- werden kann. 
fa c h zu übersenden. Diese Bestimmung steht Die in Art. 19 Abs. 4 angeführten Kosten sind 
nicht im Einklang mit § 80 Abs. 1 ZPO., wonach >leder Prozeßkosten noch Kosten des Exekutions­
Sdlriftsätze, die einen Antrag oder eine dem verfahrens. Ihre exekutive Eintre.ibung ist daher 
Gegner zur Kenntnis zu bringende Mitteilung durch die bestehenden gesetzlichen Vorschriften 
enthalten, desgleichen vorbereitende Schriftsätze (§§ 41 Abs. 1 ZPO. und 74 Abs. 1 EO.) nicht 
nur in so vielen Ausfertigungen zu überreichen gedeckt. 
sind, daß jedem der Gegner ein e Ausfertigung Nach Art. 25 werden die für die Eheschließung 
zugestellt und überdies eine für die Gerichts- mittelloser Perso~en erforderlichen Urkunden 
akten zurückbehalten werden kann. von den diplomatischen .oder konsularischen Or-

Gemäß Art. 19 Abs. 1 werden Entscheidungen, . ganen der Vertragsstaaten kostenfrei beglaubigt. 
durch die Kläger oder Intervenienten, die auf Da gemäß § 7 Abs. 1 des Bundesgesetzes vom 
Grund des Art. 17 Abs. 1 und 2 von einer Sicher- 18. Juli 1952, BGBl. NI'. 178 (Konsulargebühren­
heitsIeistung für Prozeßkosten befreit waren, zum gesetz 1952), die Vertretungsbehörden nur er­
Ersatz der Prozeßkosten verurteilt wurden, in mächtigt sind, im Einzelfall bei Vorliegen be­
den' anderen Vertragsstaaten für vollstreckbar stimm tel' Voraussetzungen die Konsulargebühl' 
erklärt. Seit dem Inkrafttreten der EO. vom nicht einzuheben, ist der zweite Satz des Art. 25 
27. Mai 1896, RGBl. Nr. 79, besitzt das öster- durch diese Bestimmung nicht gedeckt. 
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